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= 8:1

= 8:1Y ¢ héhua dui Yueshaya shug, bayao jupa, ye bayio j1ing huing. n1 qi lai,
shuail 1 ngy 1 gi¢ b1ngdingshing Ai chéng qi, ws yijingba Ai chéng dewing hé ta
de min, tade chéng, bingtadedi; dsujiaozaini shsuliy.
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= 8:1And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither be thou dismayed: take all the
people of war with thee, and arise, go up to Ai: see, | have given into thy hand the king of Ai,
and his people, and his city, and his land:

= 8:1Then the LORD said to Joshua, "Do not be afraid; do not be discouraged. Take
the whole army with you, and go up and attack Ai. For | have delivered into your hands the
king of Ai, his people, his city and his land.

= 8:2




#= 82N 1 zenyangdai Yelige hé Yelige de wing, ye dang zhaoyang dai Ai chéng
hé Ai chéng de wing. zh 1 shi chéng nei sugs duo de ciiwa hé sh e ngchy, n1men keyi q
i wéiziji deluewi ni yio zai chéng hou she xia fa b 1 ng.
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= 8:2And thou shalt do to Ai and her king as thou didst unto Jericho and her king:
only the spoil thereof, and the cattle thereof, shall ye take for a prey unto yourselves: lay thee

an ambush for the city behind it.
= 8:2You shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king, except that youl]
may carry off their plunder and livestock for yourselves. Set an ambush behind the city."

& 8:3

= 8:3Yashi, Yueshaya he yiqie bingdingdasuqi lai, yao shang Al chéng qu. Yul
eshgya xuanlesanwinda néng dey s ng shi, ye jian d 5 fata men qgiin w 5 ng,
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== 8:3So Joshua arose, and all the people of war, to go up against Ai: and Joshua

chose out thirty thousand mighty men of valour, and sent them away by night.

= 8:3S0 Joshua and the whole army moved out to attack Ai. He chose thirty thousand
of his best fighting men and sent them out at night

=84

= 8:4F & nfu t a men shu 5, n 1 men yio zai chéng hou miifu, buke i chéngtai yusan, d
o U yao gezi zhanbei.
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= 8:4And he commanded them, saying, Behold, ye shall lie in wait against the city,
leven behind the city: go not very far from the city, but be ye all ready:

= 8:4with these orders: "Listen carefully. You are to set an ambush behind the city.
Don't go very far from it. All of you be on the alert.

= 8:5

=85Wys yu wo sug dail 1 ng de zhong min yao xiang chéng qian w 5 ng. chéng |
i derén xiang chg ci chglaigsngj1 wgmen de shihou, w g men jin zai t 3 men miangia
n tadp 5 o,
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= 8:5And |, and all the people that are with me, will approach unto the city: and it
shall come to pass, when they come out against us, as at the first, that we will flee before
them,

= 8:51 and all those with me will advance on the city, and when the men come out
against us, as they did before, we will flee from them.

= 8:6

# 8:6T amen bi chglaizhu1ganwgmen, zhidio w g meny 1 nyou ta men lik 5 i chg
ng.y 1 nwei t 3 men bi shu g, zhexie rén xiang ch g ci zai w5 men miangiin taspa0.sugsy i
W 5 men yao zai t 3 men miangiin taop a o,
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= 8:6(For they will come out after us) till we have drawn them from the city; for they,
will say, They flee before us, as at the first: therefore we will flee before them.

= 8:6They will pursue us until we have lured them away from the city, for they will say,
'They are running away from us as they did before." So when we flee from them,

= 8.7

= 8:7N 1 men jin cong miifu de difang g 1 lai, dug qu na chéng.y 1 nwei Y & héhug nf
i men de shén, bi ba chéngjizozai nimenshguly.
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= 8:7Then ye shall rise up from the ambush, and seize upon the city: for the LORD,

your God will deliver it into your hand.

= 8:7you are to rise up from ambush and take the city. The LORD your God will give it
into your hand.

= 8:8

= 8:8N 1 men dug le chéng y 1 hou, jiu fang hu g shiao chéng, yao zhao Y & héhui de huf
3 xing. zhe shi wg fenfunimen de.
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= 8:8And it shall be, when ye have taken the city, that ye shall set the city on fire:
according to the commandment of the LORD shall ye do. See, | have commanded you.

= 8:8When you have taken the city, set it on fire. Do what the LORD has commanded,

See to it; you have my orders."
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=89Yueshgya dsfatamen gidn wang, tamen jin shaing miifu de difang qu, zhy
zai Boteli hé Ai chéng de zh g ngjian, jin shi zai Al chéng de x 1 bian. zhe y¢ Yue shayal
qué zai min zh g ng zhu su.
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= 8:9Joshua therefore sent them forth: and they went to lie in ambush, and abode
between Bethel and Ai, on the west side of Ai: but Joshua lodged that night among the
people.

= 8:9Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait
between Bethel and Ai, to the west of Ai--but Joshua spent that night with the people.

= 8:10

= 8:10Yueshaya gqingzzoqilai dianqi baixing, ta hé Y iselic de zhanglao

zai b 5 ixing gidnmian shang Ai chéng qu.
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= 8:10And Joshua rose up early in the morning, and numbered the people, and went
[up, he and the elders of Israel, before the people to Ai.
= 8:10Early the next morning Joshua mustered his men, and he and the leaders of]

Israel marched before them to Ai.
= 8:11

= 8:11Zhong min, jin shi ta sug dail 1 ng de b 1ngding, doushing qu, xiang qi4
n zhi w 4 ng, ldi diao chéng qiin, zai Ai chéng beibian anying. zai Yueshgya hé Al chéngal
zhongjianysuyi shangu.
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= 8:11And all the people, even the people of war that were with him, went up, and

drew nigh, and came before the city, and pitched on the north side of Ai: now there was a

valley between them and Ai.




= 8:11The entire force that was with him marched up and approached the city and
arrived in front of it. They set up camp north of Ai, with the valley between them and the city.

& 8:12

=8:12Ta tiaoleyus ysuwu qgia rén, shi tamen miifu zai Boteli he Al chéngl
de zh 5 ngji a n, jin shi zai Ai chéng de x 1 bian,
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= 8:12And he took about five thousand men, and set them to lie in ambush between]
Bethel and Ai, on the west side of the city.
== 8:12Joshua had taken about five thousand men and set them in ambush between
Bethel and Ai, to the west of the city.
= 8:13
& 8:13Yashi anzhi le b 5ixing, jin shi chéng bei de quanjanhé chéngxi defa b1
ng. zhe ye Yueshgaya jinra shangua zhi zhsng.
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= 8:13And when they had set the people, even all the host that was on the north of
the city, and their liers in wait on the west of the city, Joshua went that night into the midst of]

F“ —fR -




the valley.

= 8:13They had the soldiers take up their positions--all those in the camp to the

north of the city and the ambush to the west of it. That night Joshua went into the valley.
= 8:14

& 8:14A1 chéng de wing kanjian zhe j 1 ngkuang, jin hé quian chéng de rén, g 1 ngz a of
jimiang q 1 lai, an su s déng de shihou,chg daoYalaba qidn,yaoyu Y 1selie rénjia ozhan,
wing qué b zh 1 dao zai chéng houy s u fa b 1 ng.
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= 8:14And it came to pass, when the king of Ai saw it, that they hasted and rose up

learly, and the men of the city went out against Israel to battle, he and all his people, at a time

appointed, before the plain; but he wist not that there were liers in ambush against him
behind the city.
= 8:14When the king of Ai saw this, he and all the men of the city hurried out early in

the morning to meet Israel in battle at a certain place overlooking the Arabah. But he did nof]
know that an ambush had been set against him behind the city.

= 8:15

= 8:15Yueshaya he Y iselie zhongrén zai ta men miangian zhu 5 ng bai, w i ng na 1
o ng kuangye de la taop a o.
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= 8:15And Joshua and all Israel made as if they were beaten before them, and fled by
the way of the wilderness.
= 8:15Joshua and all Israel let themselves be driven back before them, and they fled
toward the desert.
= 8:16
#8:16Chéng nei de zhong mind 5 u bei zh 3 0 i, zhu 1 g a n ta men. Ai chéng rén zhu
i g an de shihou, jiu bei y 1 nyou lik 3 1 chéng.
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= 8:16And all the people that were in Ai were called together to pursue after them:
and they pursued after Joshua, and were drawn away from the city.
= 8:16All the men of Ai were called to pursue them, and they pursued Joshua and
were lured away from the city.
= 8:17
# 8:17A1 chéng hg Boteli chéng meiysuy i1 rénba chglaizhuigan iselie rén de,
pie le ch angkaide chéng mén, qu zhuigan i selie rén.
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== 8:17And there was not a man left in Ai or Bethel, that went not out after Israel: and]
they left the city open, and pursued after Israel.
& 8:17Not a man remained in Ai or Bethel who did not go after Israel. They left the
city open and went in pursuit of Israel.
= 8:18

= 8:18Y g hehusg fenfu Yuesshaya shug, n1 xiang Ai chéng shen chg shgu |1

deduanqgiang, yinweiwgs yiojiang chéngjizozai ni shguli.Yueshgya jin xiang
chéngsheanchg shguli deduanqiang.
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= 8:18And the LORD said unto Joshua, Stretch out the spear that is in thy hand
toward Ai; for | will give it into thine hand. And Joshua stretched out the spear that he had in
his hand toward the city.
= 8:18Then the LORD said to Joshua, "Hold out toward Ai the javelin that is in your
hand, for into your hand | will deliver the city." So Joshua held out his javelin toward Ai.
= 8:19
=8:19Ta y1 shenshgsu, fa b 1ngjin cong miifu de difang jimang q 1 lai, dus le ch]
éng, p a 0 jin chéng qu, fang hu s fansh z o.
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= 8:19And the ambush arose quickly out of their place, and they ran as soon as he
had stretched out his hand: and they entered into the city, and took it, and hasted and set the
city on fire.
£ 8:19As soon as he did this, the men in the ambush rose quickly from their position{
and rushed forward. They entered the city and captured it and quickly set it on fire.
= 8:20

=+ 8:20A1 chéng de rén hui touy 1 kan, baliao, chéngzhgngyanaqi chongtian, ta
men jin wali xiang zu 5 xiang you tasp a 0. na w 5 ng kuangye tasp s o de b 3 ixing bian zhu 3
nsheangongji zhuigsntamende rén.
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=+ 8:20And when the men of Ai looked behind them, they saw, and, behold, the
smoke of the city ascended up to heaven, and they had no power to flee this way or that way:
and the people that fled to the wilderness turned back upon the pursuers.

= 8:20The men of Ai looked back and saw the smoke of the city rising against the sky,
but they had no chance to escape in any direction, for the Israelites who had been fleeing
toward the desert had turned back against their pursuers.

& 8:21

= 8:21Yueshaya he Y1 selie zhongrén jian fa b 1 ngy 1 jing dug le chéng, chéng zh 5
ngyangqi feiténg, jin zhuanshenhui qu,ji sha Ai chéng de rén.
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# 8:21And when Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city, and]
that the smoke of the city ascended, then they turned again, and slew the men of Ai.

= 8:21For when Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city and that
smoke was going up from the city, they turned around and attacked the men of Ai.

= 8:22




= 8:22Fa bingyechg chéngyingji Ai chéng rén, Al chéng rén jiu kan zai Y 1 selie
rén zh g ngji an, qian hou d 5 u shi Y 1 selie rén. yashi Y 1 selic rénji sha tamen, méiysu lig
Xia Y1 g yeméiyouyi ge tastus de,
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= 8:22And the other issued out of the city against them; so they were in the midst of
Israel, some on this side, and some on that side: and they smote them, so that they let none of]
them remain or escape.

= 8:22The men of the ambush also came out of the city against them, so that they,
were caught in the middle, with Israelites on both sides. Israel cut them down, leaving them|]
neither survivors nor fugitives.
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# 8:23Sh e ng qin le Ai chéng de wing, jiang ta jie dao Yueshgya nali.
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= 8:23And the king of Ai they took alive, and brought him to Joshua.
= 8:23But they took the king of Ai alive and brought him to Joshua.
= 8:24

= 8:24Y 1 selie rén zai tianjian hé kuangye sha jin sug zhuigan yiqgie Al chéng
de j a min. Ai chéng rén d a0 zai d 3 o xi3, zhidao mi¢ jin. Y 1 selie zhongrén jin hui dao Ai ché
ng, yong d 5 0 sha le chéng zh 5 ng de rén.
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== 8:24And it came to pass, when Israel had made an end of slaying all the inhabitants
of Ai in the field, in the wilderness wherein they chased them, and when they were all fallen on
the edge of the sword, until they were consumed, that all the Israelites returned unto Ai, and]
smote it with the edge of the sword.

= 8:24When lIsrael had finished killing all the men of Ai in the fields and in the desert
where they had chased them, and when every one of them had been put to the sword, all the
Israelites returned to Ai and killed those who were in it.

= 8:25

= 8:25Dang ri sha bi derén, liinnindai nit gongyosuy1 wan erqia, jin shi Aj
chéng su oy oude rén.
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= 8:25And so it was, that all that fell that day, both of men and women, were twelve
thousand, even all the men of Ai.

= 8:25Twelve thousand men and women fell that day--all the people of Ai.
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= 8:26Yueshagya méiysu shou hui shguli sug shen chglai de duan giang,
zhidio b a Al chéng dey 1 gi¢ jamin jin xing sha mieg.
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= 8:26For Joshua drew not his hand back, wherewith he stretched out the spear, until]
he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai.

= 8:26For Joshua did not draw back the hand that held out his javelin until he had
destroyed all who lived in Ai.
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= 8:27Weida chéng zh 5 ng de sh e ngchu hé cdiwy, Y 1 selie e ndsuqu weéiziji de
lue wi, shi zhiao Y & héhug sus fenfuYueshgya de hua.
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= 8:270nly the cattle and the spoil of that city Israel took for a prey unto themselves,
according unto the word of the LORD which he commanded Joshua.

= 8:27But Israel did carry off for themselves the livestock and plunder of this city, as
the LORD had instructed Joshua.

= 8:28

= 8:28Yueshaya jiang Ai chéng fansha o, shi1 chéngysngwégigaodui, huang)
chang, zhidao j 1 nri.
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= 8:28And Joshua burnt Ai, and made it an heap for ever, even a desolation unto this
day.

= 8:28So Joshua burned Ai and made it a permanent heap of ruins, a desolate place
to this day.
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# 8:29You jiang Ai chéng wing gua zai shu shang, zhidao w a nshang. rilup de shj
hou, Yueshiya fenfurésn by shi shsu cong sha shang qu xia ldi, dig zai chéng ménk
ou,zai shi shgushangdui chéngyi da dui shitou, zhi can daoj 1 nri.
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= 8:29And the king of Ai he hanged on a tree until eventide: and as soon as the sun
was down, Joshua commanded that they should take his carcase down from the tree, and cast
it at the entering of the gate of the city, and raise thereon a great heap of stones, that
remaineth unto this day.

= 8:29He hung the king of Ai on a tree and left him there until evening. At sunset,
Joshua ordered them to take his body from the tree and throw it down at the entrance of the
city gate. And they raised a large pile of rocks over it, which remains to this day.
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= 8:30Nashi, Yu e shaya zai Yibalu shanshaingweéi Y e hehug Y 1 selie de shén zha yj
1 zuo tin,
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= 8:30Then Joshua built an altar unto the LORD God of Israel in mount Ebal,
== 8:30Then Joshua built on Mount Ebal an altar to the LORD, the God of Israel,
= 8:31

# 8:31Shi yong méiy s u dong gu 5 tie gi de zheng shitou zha de, zhio zhe Y & hehug}
parén Mox 1 sug fenfuY1selie rén de hua, zheng ri Mox1 1{ifa sha shang sug xie de.
zhongrén zai zhe tin shiang gei Y & héhui feng xian Fanji héping an ji.
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== 8:31As Moses the servant of the LORD commanded the children of Israel, as it is

written in the book of the law of Moses, an altar of whole stones, over which no man hath lift
[up any iron: and they offered thereon burnt offerings unto the LORD, and sacrificed peace
offerings.

== 8:371as Moses the servant of the LORD had commanded the Israelites. He built it
according to what is written in the Book of the Law of Moses--an altar of uncut stones, on]
which no iron tool had been used. On it they offered to the LORD burnt offerings and
sacrificed fellowship offerings.
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= 8:32Yu e shaya zai nali, dang zhe Y 1 selie rén miangian, jiang Mox 1 sug xie de |
iifa chaoxiezai shitou shing.
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= 8:32And he wrote there upon the stones a copy of the law of Moses, which he
wrote in the presence of the children of Israel.

= 8:32There, in the presence of the Israelites, Joshua copied on stones the law of]
Moses, which he had written.
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= 8:33Y 1 selie zhongrén, wilun shi ben di rén, shi jijja de, hé zhanglzo, guanzha
ng, bing shenpian guan, dsuzhanzai yues ju liang piang, zai tdi Y & héhug yue ju dejis
1 Liwei rén miangian, y 1 bandui zheJ1lixinshan,y1 bandui zheYibala shan, wéi
i selie min zhufa, zh e ng ria Y & hehud parén Mox 1 xi a ngian su g f e nfu de.
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= 8:33And all Israel, and their elders, and officers, and their judges, stood on this side
the ark and on that side before the priests the Levites, which bare the ark of the covenant of|
the LORD, as well the stranger, as he that was born among them; half of them over against
mount Gerizim, and half of them over against mount Ebal; as Moses the servant of the LORD
had commanded before, that they should bless the people of Israel.
= 8:33All Israel, aliens and citizens alike, with their elders, officials and judges, were
standing on both sides of the ark of the covenant of the LORD, facing those who carried
it--the priests, who were Levites. Half of the people stood in front of Mount Gerizim and half
of them in front of Mount Ebal, as Moses the servant of the LORD had formerly commanded
when he gave instructions to bless the people of Israel.
= 8:34
= 8:34Suihou, Yueshaya jiang |iifa shang zhafa, zhouz i de huj, zhio zhe | ifa
shig shaingyiqic sug xiede, dguxuandi leyi bian.
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= 8:34And afterward he read all the words of the law, the blessings and cursings,
according to all that is written in the book of the law.

= 8:34Afterward, Joshua read all the words of the law--the blessings and the

curses--just as it is written in the Book of the Law.




= 8:35

= 8:35Mox1 sug fenfudeyiqic hua Yueshaya zai Y 1selie quanhui zhong hé fu
n i, hdizi, bing ta men zh g ngjian jija de wairén miangiin, méiysuy i ju ba xuanda de.
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== 8:35There was not a word of all that Moses commanded, which Joshua read not
before all the congregation of Israel, with the women, and the little ones, and the strangers
that were conversant among them.

= 8:35There was not a word of all that Moses had commanded that Joshua did not
read to the whole assembly of Israel, including the women and children, and the aliens who
lived among them.




